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Nous vous remercions d’avoir acheté une déneigeuse Honda.

Ce manuel couvre le fonctionnement et l’entretien de la déneigeuse Honda.

Toutes les informations qui figurent dans cette brochure sont basées sur les dernières
données du produit disponibles au moment de l’autorisation de mise sous presse.

Honda Motor Co., Ltd. se réserve le droit d’effectuer des modifications à tout moment
sans autre avertissement et sans obligation de sa part.

Aucun passage de cette brochure ne pourra être reproduit sans autorisation écrite.

Ce manuel doit être considéré comme faisant partie intégrante de la déneigeuse et il
devra l’accompagner lors de sa revente.

Prêter une attention particulière aux indications précédées des mentions suivantes:

Les illustrations de ce manuel sont essentiellement basées sur:

Si l’on rencontre un problème, ou si l’on a des questions à poser sur la déneigeuse,
consulter un concessionnaire Honda agréé.

Communique des renseignements utiles.

Les illustrations peuvent varier selon le modèle.

HSS622/HSS655

ETS.

La manipulation de cet appareil exige un effort particulier pour garantir la sécurité de
l’opérateur et des autres personnes. Lire ce manuel de façon à bien tout comprendre
avant de mettre la déneigeuse en service; faute de quoi, on risquerait des blessures
ou une détérioration du matériel.

Signale un risque de blessure ou de détérioration du matériel s’il
n’est pas tenu compte des instructions.

Signale un risque important de blessure, voire de mort, s’il n’est
pas tenu compte des instructions.



Pour la protection de l’environnement, ne pas jeter ce produit, la batterie, l’huile
moteur, etc., aux ordures. Observer la réglementation locale ou consulter son
concessionnaire Honda agrée pour s’en débarrasser.

Mise au rebut
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REGLES DE SECURITE1.

Pour garantir un fonctionnement sans danger:

Ne jamais mettre la main dans la rampe d’évacuation
pendant que le moteur tourne; on encourrait un risque de
blessure grave.

Si la rampe d’évacuation se bouche, arrêter le moteur et
déboucher la rampe à l’aide du bâton de dégagement de la
neige ou d’un bâton en bois.
Ne jamais mettre la main dans la rampe d’évacuation
pendant que le moteur tourne; on encourrait un risque de
blessure grave.

Les gaz d’échappement contiennent du monoxyde de
carbone, un gaz toxique incolore et inodore. Le monoxyde
de carbone peut provoquer des évanouissements et être
mortel.
Si l’on fait fonctionner le chasse-neige dans un endroit
fermé ou même partiellement clos, l’air respiré peut
contenir une quantité dangereuse de gaz d’échappement.
Ne jamais faire fonctionner le chasse-neige dans un garage,
une maison ou à proximité de fenêtres ou portes ouvertes.

La déneigeuse à turbine Honda est conçue pour assurer un
service sûr et fiable si les instructions d’emploi sont
scrupuleusement suivies.
Nous vous recommandons de lire et assimiler ce Manuel du
Propriétaire avant d’utiliser la déneigeuse à turbine, faute
de quoi des risques de blessures ou de dommages de
l’équipement s’en suivrait.
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Ne pas autoriser de personnes ou d’animaux dans la zone
d’utilisation du chasse-neige.

Ne jamais se tenir ou travailler à proximité de la fraise
pendant que le moteur tourne. Il y a risque de se prendre
les pieds et de se blesser très gravement si la fraise était
accidentellement mise en route.

Un système d’échappement chaud peut provoquer des
blessures graves.
Ne pas le toucher lorsque le moteur vient de tourner.

L’essence est extrêmement inf lammable et peut exploser
dans certaines conditions.
Ne pas fumer ni autoriser de f lammes ou d’étincelles dans
la zone où l’on fait le plein et où l’essence est stockée.
Faire le plein dans un endroit bien aéré avec le moteur
arrêté.
Ne pas trop remplir le réservoir de carburant et s’assurer
que le bouchon du réservoir est fermé à fond après avoir
fait le plein.

Ne pas approcher de flammes ou d’étincelles des batteries.
Les batteries dégagent un gaz explosif qui peut provoquer
une explosion.

Manipuler l’électrolyte de batterie avec le plus grand soin
car il contient de l’acide sulfurique dilué. Tout contact avec
la peau ou les yeux risque de provoquer des brûlures ou
entraîner la perte de la vue.
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Ne pas laisser les enfants ou d’autres personnes toucher
une batterie tant qu’ils ne sont pas familiers avec la
manipulation et les dangers présentés par une batterie.

Ne pas utiliser une batterie lorsque le niveau d’électrolyte
est sur ou en dessous du repère de niveau bas. Il peut
exploser et provoquer des blessures graves.

Lire ce manuel avec soin et bien en comprendre les
instructions avant de manipuler les batteries. Le non
respect de ces instructions peut provoquer des blessures et
détériorer le chasse-neige.

Porter des lunettes de protection et des gants en
caoutchouc pour manipuler les batteries, pour éviter d’être
brûlé ou de perdre la vue au contact de l’électrolyte.

Responsabilités de l’utilisateur
Apprendre à arrêter le moteur rapidement, et bien savoir comment fonctionnent
toutes les commandes.
Ne jamais laisser personne utiliser la déneigeuse sans instructions. Si des
personnes ou des animaux surgissent brusquement devant la déneigeuse pendant
qu’elle fonctionne, libérer immédiatement la ramasseuse et les leviers
d’embrayage du moteur pour arrêter la déneigeuse et éviter tout risque de
blessure avec les lames rotatives de la ramasseuse.
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Pour garantir un fonctionnement sans danger:

Ne jamais utiliser le chasse-neige pour déblayer la neige d’un chemin ou d’une
allée gravillonnés. Les gravillons risqueraient d’être projetés et de blesser
quelqu’un.

Ne pas faire fonctionner la déneigeuse quand la visibilité est mauvaise. En effet,
quand la visibilité est médiocre, les risques de heurt d’obstacles ou de blessures
sont plus grands.

Avant d’utiliser le chasse-neige, vérif ier la zone à déblayer. Enlever tous les débris
et obstacles pouvant être heurtés ou projetés par le chasse-neige afin de ne pas
risquer de blesser quelqu’un et de ne pas endommager le chasse-neige.

Les déneigeuses Honda sont conçues pour assurer un service fiable et sûr si elles
sont utilisées en conformité avec les instructions, Lire et assimiler ce manuel du
propriétaire avant d’utiliser la déneigeuse, faute de quoi l’on s’expose à des
risques de blessures personnelles ou des dégâts matériels.

Avant de mettre le moteur en marche, toujours effectuer les contrôles avant
l’utilisation (pages à ). Ceci pourra empêcher un accident ou des dommages
au chasse-neige.

Inspecter la déneigeuse avant de la faire fonctionner. Réparer tout dommage et
corriger tout mauvais fonctionnement avant l’utilisation.
Si l’on heurte un obstacle pendant des travaux de déneigement, arrêter
immédiatement le moteur et vérif ier si la déneigeuse n’a pas subi de dégât. Un
matériel endommagé pourrait accroître les risques de blessures pendant le
fonctionnement.

24 28
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Régler le conduit d’éjection de neige pour que la neige projetée ne risque pas de
blesser l’opérateur, les passants, ou de heurter une fenêtre ou un autre objet. Se
tenir à distance du conduit d’éjection de neige quand le moteur tourne.
Ne pas laisser les enfants ni les animaux approcher de l’aire d’utilisation pour
éviter toute blessure provoquée par des projections de débris ou un contact avec la
déneigeuse.

Si la rampe d’évacuation se bouche, arrêter le moteur et déboucher la rampe à
l’aide du bâton ole dégagement ole la neige ou d’un bâton en bois.
Ne jamais mettre la main dans la rampe d’évacuation pendant que le moteur
tourne; on encourrait un risque de blessure grave.

Avant de faire démarrer le moteur, vérif ier que le chasse-neige n’est pas
endommagé et est en bon état. Pour votre sécurité et celle des autres, être
extrêmement prudent en cas d’utilisation du chasse-neige sur une montée ou une
descente.

La pente maximale de sécurité indiquée n’est donnée que pour référence. Pour
éviter de renverser le chasse-neige, ne pas l’utiliser sur une pente trop raide pour
l’utilisation en toute sécurité. Les risques que le chasse-neige se renverse sont
accrus quand le sol est irrégulier ou si la neige est poudreuse ou fondue.

Ne pas utiliser la déneigeuse sur une pente de plus de 10° (17%).

La déneigeuse risque de se renverser si on s’en éloigne quand elle se trouve sur
une pente raide, risquant ainsi de blesser l’opérateur ou les personnes alentour.

Pour éviter que la déneigeuse ne se renverse, faire attention quand on change de
direction lors d’une utilisation sur un terrain en pente.

Ne pas utiliser la déneigeuse pour dégager la neige sur les toits.
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Lors de l’utilisation du chasse-neige, tenir fermement le guidon et marcher, ne pas courir.
Porter des bottes d’hiver appropriées antidérapantes.

Le silencieux devient très chaud quand la déneigeuse fonctionne et il le reste
pendant un certain temps après qu’on a arrêté le moteur. Faire attention de ne pas
toucher le silencieux quand il est chaud. Laisser le moteur refroidir avant de
ranger la déneigeuse à l’intérieur.

Ne jamais faire tourner le moteur dans un endroit fermé ou confiné. Les gaz
d’échappement renferment du monoxide carbone, qui est un gaz mortel; le fait
d’en respirer peut provoquer une perte de connaissance, voire entraîner la mort.

Arrêter le moteur et le laisser se refroidir avant de toucher aux capots pour les
contrôles et autres interventions.
Vérifier avec soin l’espace entourant la déneigeuse avant de reculer ou de travailler
en marche arrière.
Pour assurer votre sécurité et celle des autres, ne pas utiliser la déneigeuse la nuit
si elle n’est pas équipée d’un projecteur.
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［ ］

Ces autocollants ont pour objet de mettre en garde contre les risques potentiels de
blessures graves. Lire attentivement ces autocollants, de même que les avertissements et
les remarques de sécurité donnés dans ce manuel.

Si un autocollant se détache ou devient difficile à lire, s’adresser à un concessionnaire
Honda pour le faire remplacer.

EMPLACEMENT DES AUTOCOLLANTS DE SECURITE2.

Types ETS, HT, HTS, ET, EW et LW

DANGER EVACUATION

DANGER BATIMENT

ATTENTION GAZ
D’ECHAPPEMENT

PRECAUTION CONCERNANT
LE CARBURANT

ATTENTION CHALEUR

LIRE LE MANUEL
DU PROPRIETAIRE

--- ETS, HT, HTS, LW

--- ET, EW, LW, ETS, HT, HTS

AVERTISSEMENT DE LA BATTERIE
(Types ETS et HTS seulement)
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＊

＊

＊

［ ］

Des étiquettes en français sont prévues sur le chasse-neige.:

Types TC et TCS
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＊

＊

＊

［ ］

＊ Des étiquettes en français sont prévues sur le chasse-neige.:

Types TC et TCS
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［ ］

Emplacement de la marque CE et des autocollants de bruit

Types ETS, HT, HTS, ET, EW et LW

MARQUE CE

ETIQUETTE BRUIT

Année de fabrication

Nom et adresse du fabricant

Code descriptif

Nom et adresse du représentant agréé

Numero de serir
du chassis

Puissance nette du moteur Masse de la machine
(spécification standard)
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TYPE A CHENILLES (Types ET, HT, ETS, HTS, TC et TCS)

EMPLACEMENT DES PIECES3.

SILENCIEUX

CHENILLE

CONTACTEUR
D’ARRET MOTEUR

PATIN

LEVIER INVERSEUR

LEVIER D’EMBRAYAGE
D’AVANCEMENT

BOUCHON DE REMPLISSAGE D’ESSENCE LEVIER D’EMBRAYAGE
DE RAMASSEUSE

RAMPE D’EVACUATION

RAMASSEUSE

TIRETTE DE STARTER

CONTACTEUR
DE PHARE

GUIDE DE RAMPE D’EVACUATION

BOUCHON DE DISPOSITIF
DE REMPLISSAGE/
JAUGE DE NIVEAU
D’HUILE MOTEUR

BOULON DE VIDANGE D’HUILE MOTEUR

POIGNEE DE DEMARREUR

ROBINET D’ESSENCE

LEVIER DES GAZ

PLAQUE DE SABOT
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TYPE A ROUES (Types EW et LW)

LEVIER DES GAZ

ROUE

LEVIER D’EMBRAYAGE
DE RAMASSEUSE

PATIN

SILENCIEUX

TIRETTE DE STARTER

BOUCHON DE
REMPLISSAGE D’ESSENCELEVIER INVERSEUR

RAMPE D’EVACUATION

RAMASSEUSE

LEVIER
D’EMBRAYAGE
D’AVANCEMENT

CONTACTEUR
D’ARRET MOTEUR

CONTACTEUR
DE PHARE

GUIDE DE RAMPE D’EVACUATION

BOUCHON DE DISPOSITIF
DE REMPLISSAGE/
JAUGE DE NIVEAU
D’HUILE MOTEUR

BOULON DE VIDANGE D’HUILE MOTEUR

PLAQUE DE SABOT

POIGNEE DE DEMARREUR

ROBINET D’ESSENCE
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＊

［ ］

＊

Le numéro de série du châssis des produits pour l’Europe (types ET, ETS, HT, HTS,
EW et LW) est indiqué sur l’étiquette de marquage CE (voir page ).

Noter le numéro de série du châssis dans l’espace ci-dessous. Ce numéro de série est
nécessaire pour la commande de pièces.

Numéro de série du châssis:

12

Types TC et TCS

NUMERO DE SERIE DU CHASSIS
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Utiliser l’interrupteur du moteur pour activer le circuit d’allumage afin de démarrer ou
d’arrêter le moteur.

Le robinet d’essence permet d’ouvrir et de fermer la conduite d’essence entre le
réservoir et le carburateur. Bien s’assurer qu’il est placé exactement sur l’une ou l’autre
position ON (ouvert) ou OFF (fermé).

Contacteur du moteur

Robinet d’essence

Avant de transporter la déneigeuse, ne pas oublier de fermer le robinet de carburant
(position OFF), afin d’éviter les risques de fuite d’essence; les éclaboussures ou les
vapeurs de carburant pourraient s’enflammer.

(ET, EW, TC) (ETS, HTS)(HT, LW, TCS)

COMMANDES4.

FERME

CONTACTEUR
D’ARRET MOTEUR

CONTACTEUR
D’ARRET MOTEUR

CONTACTEUR
D’ARRET MOTEUR

OFF (ARRET) OOFFFF ((AARRRREETT))

OOFFFF ((AARRRREETT))

OOFFFF ((AARRRREETT))

DDEEMMAARRRRAAGGEE

MMAARRCCHHEE

OOFFFF ((AARRRREETT))

ROBINET D’ESSENCE

MMAARRCCHHEE

MARCHE

--- DEMARRAGE

--- MARCHE

--- OFF (ARRET)

---OOFFFF ((AARRRREETT))

--- OOFFFF ((AARRRREETT))

--- MARCHE

MMAARRCCHHEE

--- OFF (ARRET)

--- OFF (ARRET)

MARCHE

--- MARCHE

------

FERME
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Presser le bouton du starter pour mettre en marche le starter électrique.

Fermer le starter quand le moteur est froid ou qu’il a du mal à démarrer.

Lorsqu’on tire la poignée de lancement, le
lanceur lance le moteur pour le démarrage.

Poignée du démarreur

Bouton de starter

Bouton de démarreur CA

(ET, EW)

(TC, TCS)(ETS, HTS)

(TCS)

(HT, LW)

FERME

BOUTON DE DEMARREUR

FERME

OUVERT

BOUTON DE STARTER BOUTON DE STARTER

OUVERT

LEVIER DE STARTERBOUTON DE STARTER

FERME

POIGNEE DE DEMARREUR

OOUUVVEERRTT

OOUUVVEERRTT

FFEERRMMEE
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Le levier des gaz permet de sélectionner la vitesse du moteur. En fonctionnement normal,
le mettre sur la position ‘‘FAST’’ (rapide).

Le levier de changement de vitesse permet de changer de vitesse ou de direction.

Levier des gaz (régime moteur)

Levier de changement de vitesse

(1): VITESSE FAIBLE (SLOW SPEED)
(2): VITESSE ELEVEE (HIGH SPEED)
(3): POINT MORT (NEUTRAL)
(4): MARCHE ARRIERE (REVERSE)

(ET, ETS, EW, LW)(HT, HTS, TC, TCS)

VITE LENT--- ---

VITE LENT--- ---

LEVIER DES GAZ LEVIER DES GAZ

LENT

VITE

LEVIER INVERSEUR
(1)

(3)

(3)

(4)

(2)

VVIITTEE

LLEENNTT

---VITESSE FAIBLE

---POINT MORT

---VITESSE ELEVEE

---POINT MORT

---MARCHE ARRIERE
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Le guide de rampe d’évacuation permet de contrôler l’angle d’évacuation de la neige ainsi
que le sens du déplacement.

Le levier d’embrayage moteur permet de faire avancer la déneigeuse ou de l’arrêter.

Guide de rampe d’évacuation

Levier d’embrayage moteur

GUIDE DE RAMPE
D’EVACUATION

Bas et près

Haut et loin

Droite

Gauche

GUIDE DE RAMPE
D’EVACUATION

EMBRAYE--- ---

DEBRAYE

MARCHE

LEVIER D’EMBRAYAGE
D’AVANCEMENT

ARRET
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Si le conduit d’éjection de neige ou le mécanisme de chasse-neige devient colmaté,
arrêter le moteur et utiliser cette barre pour les décolmater.
Après cette opération, essuyer la tige de débouchage et le ranger sur ses supports.

Ce contacteur permet d’allumer le phare, de passer en code et en feu de route et
d’éteindre le phare.
Pour allumer le phare il faut tout d’abord mettre le moteur en marche. Le phare ne peut
pas s’allumer si le moteur est arrêté.

Avant de dégager un bouchon de neige, bien arrêter le moteur, retirer le capuchon de
la bougie d’allumage et s’assurer que toutes les pièces rotatives sont complètement
arrêtées.

Contacteur de phare

Baton de dégagement de la neige

(ETS, HTS, HT, LW, TCS)

CONTACTEUR DE PHARE

CODE

FERME

BATON DE DEGAGEMENT
DE LA NEIGE

FEU DE ROUTE ---

CODE ---

FERME ---

FEU DE ROUTE
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Le boulon permet de régler la hauteur et l’angle de la déneigeuse par rapport aux
chenilles.
Soulever ou abaisser la déneigeuse à la position voulue. (Voir page .)

Lorsqu’on serre le levier d’embrayage de fraise, ceci actionne également le levier
d’embrayage de traction; le mécanisme de déneigement démarre et le chasse-neige
avance. Lorsqu’on relâche le levier d’embrayage de fraise, le mécanisme de déneigement
s’arrête et le chasse-neige cesse d’avancer.

36

LOW (Bas): Neige dure ou déneigement soigné
MIDDLE (Intermédiaire): Utilisation normale
HIGH (Haut): Neige épaisse ou transport de la déneigeuse.

Levier d’embrayage de ramasseuse

Boulon de réglage de hauteur (type à chenilles seulement)

DEBRAYE EMBRAYE--- ---

Déblayage de
neige et marche

ARRET LEVIER D’EMBRAYAGE
DE RAMASSEUSE

BOULON DE RÉGLAGE
DE HAUTEUR

BAS
INTERMEDIAIRE
HAUT
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Les guidons sont réglables sur la position haute, basse ou moyenne selon le souhait de
l’opérateur. Pour modifier la hauteur du guidon, retirer les boulons de réglage de droite
et de gauche, aligner les trous de boulons sur la hauteur voulue, et reposer les boulons.
Resserrer les écrous au couple voulu.

Régler les sabots et le racleur de façon à cc que la garde au sol du carter de ramasseuse
soit la mieux adaptée possible aux conditions de déneigement. (Voir page )36

Boulon de réglage de la hauteur du guidon

Sabot et racleur

RACLEUR PLAQUE DE SABOT

BOULON DE REGLAGE DE
HAUTEUR DE GUIDON
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Ajuster le patin et le racloir en fonction des conditions de surface de la route où vous
devez déneiger. Utiliser le patin pour déterminer la hauteur du sol à la fraise, et ajuster le
racloir pour égaliser la surface de neige (voir page ).37

Patin

BOULONS

RAMASSEUSE

RACLEUR

PATIN
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Effectuer ces contrôles sur un sol de niveau et le moteur à l’arrêt.

Utiliser de l’essence sans plomb ayant un indice d’octane recherche d’au moins 91 (ou un
indice d’octane pompe d’au moins 86).
Ne jamais utiliser de l’essence viciée ou contaminée ou un mélange d’huile/essence.
Empêcher la pénétration de saleté ou eau dans le réservoir de carburant.

Vérifier si l’aiguille de l’indicateur de carburant se trouve sur FULL.
Si elle ne l’est pas, remplir le réservoir de carburant jusqu’au niveau indiqué.

Retirer le bouchon du réservoir de carburant et remplir le réservoir avec l’essence
recommandée.
Ne pas remplir le réservoir de carburant complètement. Remplir le réservoir jusqu’à
environ 35 mm du haut du réservoir pour permettre la dilatation du carburant.
Après avoir refait le plein, s’assurer que le bouchon du réservoir de carburant est
correctement et solidement fermé.

Pour empêcher un démarrage accidentel, retirer la clé de contact du moteur et
débrancher le capuchon de bougie avant d’effectuer les contrôles avant l’utilisation.

Ne pas trop remplir le réservoir de carburant (il ne doit pas y avoir de carburant dans
le goulot de remplissage). Après avoir refait le plein, s’assurer que le bouchon du
réservoir de carburant est correctement et solidement fermé.

Niveau d’essence

Vérification:

Appoint:

CONTROLE AVANT L’UTILISATION5.

VIDE

JAUGE D’ESSENCE

35 mm

HAUT DU RESERVOIR
DE CARBURANT

NIVEAU MAXIMUM
DE CARBURANT

PLEIN

BOUCHON DE
REMPLISSAGE
D’ESSENCE

24
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L’essence se dégrade très rapidement sous l’effet de facteurs tels qu’exposition à la
lumière, la température et le temps.
Au pire des cas, l’essence peut être contaminée en moins de 30 jours.
L’utilisation d’essence contaminée peut endommager sérieusement le moteur
(obstruction du carburateur, grippage des soupapes).
Les dommages dus au carburant dégradé ne sont pas couverts par la garantie.
Pour éviter ceci, observer rigoureusement ces recommandations:

N’utiliser que l’essence spécifiée (voir page ).

Avant un long remisage (plus de 30 jours), vidanger le réservoir de carburant et le
carburateur (voir page ).

Pour ralentir la dégradation, conserver l’essence dans un récipient de carburant
certifié.

Utiliser de l’essence fraîche et propre.
24

58

L’essence est extrêmement inf lammable et peut exploser dans certaines
conditions.
Faire le plein dans un endroit bien aéré avec le moteur arrêté.
Ne pas fumer ou autoriser de flammes ou d’étincelles à l’endroit où l’on fait le
plein et où l’essence est stockée.
Ne pas trop remplir le réservoir de carburant (il ne doit pas y avoir de carburant
dans le goulot de remplissage). Après avoir refait le plein, s’assurer que le
bouchon du réservoir de carburant est correctement et solidement fermé.

Ne pas laisser la neige pénétrer dans le réservoir de carburant. De l’eau dans le
circuit d’alimentation peut provoquer un calage et des diff icultés de démarrage.

Eviter le contact direct de l’essence sur la peau et de respirer les vapeurs. NE PAS
LAISSER A LA PORTEE DES ENFANTS.

Veiller à ne pas renverser d’essence lorsqu’on fait le plein. L’essence renversée ou
les vapeurs d’essence risquent de s’enflammer. Si de l’essence a été renversée,
s’assurer que l’endroit est sec avant de mettre le moteur en marche.
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Si l’on décide d’utiliser une essence contenant de l’alcool (‘‘essence-alcool’’), s’assurer que
son indice d’octane est au moins égal a l’indice recommandé.
Il existe deux types d’essencealcool: le premier contient de l’echanol, le second du
méthanol.
Ne pas utiliser une essencealcool contenant plus de 10% d’éthanol.
Ne pas utiliser une essence contenant plus de 5% de méthanol (alcool méthylique ou
alcool de bois) ou une essence contenant du méthanol, à moins qu’elle ne contienne
également des cosolvants et des inhibiteurs de corrosion pour méthanol.

Les dommages du système d’alimentation en carburant ou les problèmes de
performances du moteur résultant de l’utilisation d’une essence contenant plus
d’alcool que ce qui est recommandé ne sont pas couverts par la garantie.
Avant de se ravitailler dans une station-service que l’on connaît mal, essayer de savoir
si l’essence contient de l’alcool, quel est le type d’alcool utilisé et dans quel
pourcentage.
Si l’on constate des anomalies de fonctionnement lors de l’utilisation d’une essence
particulière, revenir à une essence que l’on sait ne pas contenir plus d’alcool que la
quantité recommandée.

ESSENCES CONTENANT DE L’ALCOOL
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Avec le chasse-neige sur une surface horizontale, retirer la jauge/bouchon de
remplissage d’huile.

Essuyer la jauge. Introduire la jauge dans le goulot de remplissage sans la visser.
Retirer la jauge.

Vérifier le niveau d’huile.

Si le niveau d’huile est inférieur à la limite maximum, faire l’appoint d’huile recommandée
à la page suivante jusqu’à la limite maximum. Ne pas trop remplir.

Si l’huile est très souillée ou décolorée, la renouveler. (Pour la fréquence et la procédure
de renouvellement de l’huile moteur, voir page .)

QUANTITE:

48

Niveau d’huile moteur

Vérification:

(Types ETS et HTS)

(ETS, HTS)

(ET, HT, EW, LW, TC, TCS)

LIMITE SUPERIEURE

LIMITE
SUPERIEURE

ORIFICE DE REMPLISSAGE
D’HUILE

JAUGE/BOUCHON DE
REMPLISSAGE D’HUILE
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HUILE PRECONISEE:
Utiliser une huile moteur 4 temps répondant ou
dépassant les prescriptions pour la classification service
API SE ou ultérieure (ou équivalente). Toujours vérifier
l’étiquette de service API sur le bidon d’huile pour
s’assurer qu’elle porte bien la mention SE ou ultérieure
(ou équivalente).

Une huile SAE 5W-30 est recommandée pour l’utilisation
générale.

Le moteur peut subir de graves dégâts si on le fait tourner quand il n’y a pas
suffisamment d’huile.

L’huile joue un rôle essentiel pour les performances et la durée de service du
moteur. Il est déconseillé d’utiliser des huiles non détergentes et des huiles pour
moteur 2 temps car leurs propriétés lubrifiantes sont inadéquates.

TEMPÉRATURE AMBIANTE
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Commuter le contacteur du moteur sur ON (Marche).

Amener le bouton de la soupape de débit d’essence sur la position ON (débit).
S’assurer que le bouchon de vidange est bien serré.

1.

2.

Ne jamais faire tourner le moteur dans un endroit fermé ou confiné. Les gaz
d’échappement renferment du monoxide carbone, qui est un gaz mortel; le fait d’en
respirer peut provoquer une perte de connaissance, voire entraîner la mort.

(ET, EW, TC) (ETS, HTS)(HT, LW, TCS)

DEMARRAGE DU MOTEUR6.

MARCHE

---

ROBINET D’ESSENCE

MMAARRCCHHEE
MMAARRCCHHEE

MMAARRCCHHEE

BOUTON DE VIDANGE

MMAARRCCHHEE

--- MARCHE
--- MARCHE --- MARCHE

CONTACTEUR D’ARRET
MOTEUR

CONTACTEUR D’ARRET
MOTEUR

CONTACTEUR D’ARRET
MOTEUR
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［ ］
Connecter l’extrémité femelle de votre câble d’alimentation au boîtier de
commutateurs et l’extrémité mâle à une sortie 120 V CA correctement mise à la terre.

Par temps froid et lorsque le moteur est froid, mettre la tirette de starter à la position
CLOSE (fermée).

3.

4.
Démarrage électrique CA (TCS)

(ET, EW)

(ETS, HTS)

(HT, LW)

(TC, TCS)

Femelle

Mâle

TIRETTE DE STARTERTIRETTE DE STARTER

TIRETTE DE STARTER

FERME
FERME

FERME LEVIER DE STARTER

CORDON D’ALIMENTATION

BOITE DE COMMUTATEURS

FFEERRMMEE
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［ ］

Presser le bouton du starter jusqu’à ce que le moteur démarre.

Tirer doucement la poignée de lancement jusqu’à ce que l’on ressente une résistance,
puis la tirer d’un coup sec dans le sens de la flèche comme sur la figure ci-dessous.

6.

5.

Ne pas faire fonctionner le starter pendant plus d’une minute. Si le moteur ne démarre pas,
relâcher le bouton et laisser le starter refroidir pendant environ 15 minutes avant de
démarrer de nouveau.
Pour éviter de sérieux dommages au moteur, ne jamais utiliser le démarreur avec le
moteur en marche.
Une fois que le moteur a démarré, déconnecter le cordon d’alimentation de la prise en
premier lieu, et débrancher ensuite de la boîte d’interrupteurs.

UNIQUEMENT DEMARRAGE MANUEL

Pour minimiser la possibilité d’électrocution pouvant être dangeureuse, toujours
utiliser un cordon d’alimentation à 3 conducteurs avec une intensité nominale d’au
moins 15 ampères.
De plus, s’assurer que la prise utilisée est correctement mise à la terre.
Ne pas brancher ou débrancher le cordon d’alimentation avec les mains mouillées.
Toujours maintenir la fiche pour débrancher le cordon d’alimentation de la prise
électrique ou du boîtier de commutation. Ne pas déconnecter en tirant sur le câble
d’alimentation.

Ne pas tirer la poignée du démarreur si le moteur est en marche au risque
d’abîmer ce dernier.

Ne pas laisser retomber la poignée du démarreur contre le moteur. La remener
lentement afin de ne pas abîmer le système de démarrage.

EENNFFOONNCCEERR

BOUTON DE
DEMARREUR

DDiirreeccttiioonn ddee ttrraaccttiioonn

POIGNEE DE DEMARREUR
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［ ］

S’assurer que le bouchon de vidange est bien serré.
Amener le bouton de la soupape de débit d’essence sur la position ON (débit).

Laisser le moteur s’échauffer pendant quelques minutes. Si la tirette de starter a été
tirée sur la position CLOSE (fermée), l’enfoncer progressivement sur la position
OPEN (ouverte) à mesure que le moteur s’échauffe.

7.

1.
Demarrage electrique CC (ETS, HTS)

(ET, EW)

(ETS, HTS) (TC, TCS)

(HT, LW)BOUTON DE STARTER

OUVERT

BOUTON DE STARTER
---

MMAARRCCHHEE

ROBINET D’ESSENCE

BOUTON DE VIDANGE

OOUUVVEERRTT

OOUUVVEERRTT

BOUTON DE STARTER LEVIER DE STARTER

OOUUVVEERRTT

MARCHE
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Si la vitesse du moteur diminue au bout d’un certain temps, cela veut dire qu’il faut
recharger la batterie.

Par temps froid et lorsque le moteur est froid, tirer la tirette de starter à la position
CLOSE (fermée).

Commuter le contacteur du moteur sur ON (Marche).

Tourner le contacteur du moteur sur la position START (démarrage) et le maintenir
sur cette position jusqu’à ce que le moteur démarre.

2.

3.

4.

Ne pas utiliser le démarreur pendant plus de 5 secondes. Si le moteur ne part pas,
relâcher la clé et attendre au moins 10 secondes avant d’effectuer une nouvelle
tentative.

MARCHE

DEMARRAGE

FERME TIRETTE DE STARTER

CONTACTEUR D’ARRET MOTEUR

MMAARRCCHHEE

DDEEMMAARRRRAAGGEE
CONTACTEUR D’ARRET MOTEUR
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Lorsque le moteur démarre, relâcher la clé et laisser l’interrupteur revenir sur la
position ON (marche).

Laisser le moteur s’échauffer pendant quelques minutes. Si la tirette de starter a été
tirée sur la position CLOSE (fermée), l’enfoncer progressivement sur la position
OPEN (ouverte) à mesure que le moteur s’échauffe.

5.

6.

TIRETTE DE STARTER

MARCHEMMAARRCCHHEE

CONTACTEUR D’ARRET MOTEUR

OOUUVVEERRTT
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En haute altitude, le mélange air-carburant standard du carburateur s’enrichit
excessivement. Les performances diminuent alors et la consommation de carburant
augmente. Un mélange très riche encrasse également la bougie et rend le démarrage
difficile.

Même après modification, la puissance du moteur diminuera d’environ 3,5 % pour chaque
palier d’accroissement de 300 mètres d’altitude. L’effet de l’altitude sur la puissance sera
accrue si aucune modification du carburateur n’est opérée.

Lors d’une utilisation en haute altitude, le moteur satisfera aux normes antipollution
pendant toute sa durée de service si les modifications du carburateur pour une utilisation
en haute altitude ont été effectuées.

On peut améliorer les performances en haute altitude en effectuant certaines
modifications sur le carburateur. Si l’on utilise toujours le chasse-neige à des altitudes
supérieures à 1.500 mètres, demander à un concessionnaire Honda agréé d’effectuer ces
modifications du carburateur.

Une utilisation prolongée à des altitudes différentes de celles pour lesquelles ce moteur a
été certifié peut entraîner une augmentation des émissions polluantes.

Modification du carburateur pour une utilisation à haute altitude

Lorsque le carburateur a été modifié pour une utilisation à haute altitude, le mélange
air-carburant est trop pauvre pour une utilisation à basse altitude. L’utilisation à des
altitudes inférieures à 1.500 mètres avec un carburateur modif ié peut provoquer
une surchauffe du moteur et entraîner d’importants dommages du moteur. Pour une
utilisation à basse altitude, faire remettre le carburateur aux spécifications d’usine
d’origine par le concessionnaire.
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－

－

Fonctionnement

Déneigement
ordinaire

Déblayage d’une
neige dure et
compacte

Déneigement d’un
terrain inégal

Racleur

Position
supérieure

Position
supérieure

Sabot

Position
supérieure

Position
inférieure

INTERMEDIAIRE

SUPERIEURE

INFERIEURE

Position
intermédiaire

Position
intermédiaire

BOULON DE REGLAGE
DE HAUTEUR

(Modèle à chenilles seulement)

Quand on a réglé la hauteur, bien resserrer les boulons et les écrous de réglage à fond.

Régler à la même hauteur de chaque côté.

Le sabot et le racleur possèdent trois positions de réglage. Choisir la position en fonction
des conditions du terrain décrites dans le tableau.

Régler la position du sabot et celle du racleur.

Avant de régler la position du sabot et celle du racleur, bien arrêter le moteur et
retirer le capuchon de la bougie d’allumage.

Sabot et racleur

FONCTIONNEMENT DE LA DENEIGEUSE7.

POUR ABAISSER

RACLEURBOULON DE REGLAGE DE HAUTEUR
(Modèle à chenilles seulement)

PLAQUE DE SABOT

POUR SOULEVER

5 mm

2 7 mm

25 30 mm
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－
－

Ajuster le patin pour que la garde au sol de la tarière soit appropriée aux conditions de
déneigement.

Toujours serrer à fond les boulons de patin et de grattoir après avoir procédé au
réglage.

Ajuster le patin de manière égale des deux côtés.

Pour utilisation sur surfaces inégales, abaisser le patin jusqu’en bas pour obtenir la garde
au sol de grattoir maximum.

Desserrer les boulons, et ajuster la hauteur de patin et de grattoir en fonction des
conditions de surface de la route.

Placer le chasse-neige sur une surface horizontale et régler le boulon de réglage de
hauteur sur la position centrale.

1.

2.

(Modèle à chenilles seulement)

Patin

Pour prévenir tout risque de démarrage accidentel du moteur, mettre le contacteur
du moteur sur la position arrêt (OFF) et déconnecter le capuchon de la bougie
d’allumage.

Ne pas utiliser le chasse-neige sur une surface accidentée ou irrégulière avec la garde
au sol de la fraise réglée pour une utilisation sur de la neige ou des surfaces dures.
Ceci pourrait endommager sérieusement le mécanisme de déneigement.

Au niveau de la tarière:
Au niveau de grattoir:
Jeu preregle en usine:

RACLEUR

RAMASSEUSE

BOULONS

PATIN
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Actionner le levier de changement de vitesse pour sélectionner la vitesse voulue.

Amener le levier des gaz sur la position FAST (rapide) pour un fonctionnement
normal.

Mettre le moteur en marche en suivant la procédure décrite à la page .

Pour dégager une neige épaisse ou une neige dure, il est recommandé
d’utiliser la vitesse faible (1).

3.

2.

1. 29

Ne jamais déplacer le levier de changement de vitesse pendant que la déneigeuse
est en train d’avancer.

Veiller à ce que le levier de changement de vitesse soit bien engagé dans un cran.
Avant de passer les vitesses, ne pas oublier de libérer l’embrayage moteur.

Fonctionnement

Avant d’utiliser le chasse-neige, lire attentivement les CONSIGNES DE SECURITE
aux pages à et s’assurer qu’on les a bien comprises.3

(ET, ETS, EW, LW)(HT, HTS, TC, TCS)

8

VITE LENT

LEVIER DES GAZ

VITE

LENT VITE---

---

---

---

VVIITTEE
LLEENNTT

LENT

--- VITESSE FAIBLE

--- POINT MORT

--- VITESSE ELEVEE

--- POINT MORT

--- MARCHE ARRIERE

LEVIER INVERSEUR
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La vitesse est donnée en mètres/seconde.

Régler le guide de la rampe d’évacuation en fonction de l’angle d’évacuation et de la
distance.

Quand on appuie sur le levier d’embrayage de ramasseuse, la déneigeuse avance en
déblayant la neige.

4.

5.

Modèle à roues
EW, LW
0,30 m/s
0,72 m/s
0,72 m/s

HT, HTS
0,37 m/s
0,88 m/s
0,85 m/s

ET, ETS
0,34 m/s
0,85 m/s
0,85 m/s

TC, TCS
0,19 m/s
0,47 m/s
0,47 m/s

Modèle à chenillesPosition du levier
de sélection

Position du levier
de sélection

1
2
R

1
2
R

(Vitesse de conduite avec le levier des gaz sur la position fast)

EMBRAYE---

GUIDE DE RAMPE D’EVACUATION

LEVIER D’EMBRAYAGE DE RAMASSEUSE

Droite

GGaauucchhee

BBaass eett pprrèèss

HHaauutt eett
llooiinn

39



Pour se rendre d’un endroit à un autre, ou pour changer de direction, utiliser unique-
ment le levier d’embrayage moteur.

Pour engager l’embrayage de ramasseuse, mettre tout d’abord le levier de
changement de vitesse au point mort (NEUTRAL), puis appuyer sur le levier
d’embrayage de ramasseuse.

Pour arrêter le déneigement ou pour immobiliser la déneigeuse, retirer la main du
levier d’embrayage de ramasseuse.

6.

7.

8.

EMBRAYE---

POINT MORT

DEBRAYE---

LEVIER D’EMBRAYAGE D’AVANCEMENT

PPOOIINNTT MMOORRTT

LEVIER
INVERSEUR

LEVIER D’EMBRAYAGE
DE RAMASSEUSE

--- POINT MORT

--- POINT MORT
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Pour augmenter l’efficacité du travail, déblayer la neige tant qu’elle a pas fondu, gelé à
nouveau ou durci. Ne pas réduire le régime moteur pendant l’éjection de neige.
Observer les points suivants lorsqu’on déblaie de la neige dure ou profonde.

Ramener le levier d ’embrayage de ramasseuse sur la position STOP une fois que le
moteur a repris de la vitesse.
Amener le levier de changement de vitesse sur la position voulue, et appuyer sur le
levier d’embrayage de ramasseuse.

Déneigement avec une faible largeur de travail
Lorsque la neige est profonde ou dure, déneiger en première et avec une faible largeur
de travail en utilisant une partie du mécanisme de déneigement.

Amener le levier d’embrayage de ramasseuse sur la position STOP.
Amener le levier de changement de vitesse au point mort (NEUTRAL).
Appuyer sur le levier d’embrayage de ramasseuse pour faire seulement tourner la
ramasseuse.

Travailler par intermittence
Si le moteur peine sur de la neige profonde ou dure, procéder ainsi:

1.
2.
3.

4.

5.

Déblaiement de la neige
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Déblayage par mouvements d’avant en arrière
Si la neige est si dure que le chasse-neige a tendance à glisser sur la surface, lui
donner des mouvements d’avant en arrière pour déneiger progressivement.

Déneigement par étapes
Si la hauteur de neige est supérieure à la hauteur du mécanisme de déneigement,
déneiger en plusieurs étapes comme il est indiqué.

2éme

1ère

3ème
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Régler la rampe d’évacuation de façon à éviter que l’opérateur, les personnes
alentour, les fenêtres et les autres objets ne soient aspergés de neige. Quand le
moteur tourne, rester à distance de la rampe d’évacuation.

Pour aller d’un endroit à un autre, ou pour changer de direction, utiliser le levier
d’embrayage moteur. Si l’on utilise le levier d’embrayage de ramasseuse, le
mécanisme de déblayage de la neige se mettra à tourner, ce qui pourrait
endommager la déneigeuse ou provoquer des blessures.

Ne jamais déplacer le levier de changement de vitesse pendant que la déneigeuse
est en train d’avancer.

Ne pas le placer entre les gorges.
Veiller à ce que le levier de changement de vitesse soit bien engagé dans un cran.

Bien débrayer l’embrayage moteur ou l’embrayage de ramasseuse avant de
changer de vitesse.

Si la rampe d’évacuation se bouche, arrêter le moteur et déboucher la rampe à
l’aide du bâton de dégagement de la neige ou d’un bâton en bois.
Ne jamais mettre la main dans la rampe d’évacuation pendant que le moteur
tourne; on encourrait un risque de blessure grave.
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En cas d’urgence:
Amener le bouton de contact moteur sur la position OFF (arrêt).

En utilisation normale:
Libérer le levier d’embrayage de ramasseuse.
Placer le levier d’embrayage de traction sur la position ARRET (DEBRAYAGE).
Placer le levier de sélection sur la position NEUTRE.
Amener le levier des gaz sur la position SLOW.
Amener le bouton de contact moteur sur la position OFF (arrêt).

Retirer la clé.
Amener la soupape de débit d’essence sur la position OFF (fermé).

Types ETS et HTS:

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)

(6)

MODE D’ARRET DU MOTEUR8.

(ET, EW, TC) (HT, LW, TCS)

(ETS, HTS)

OFF (ARRET)

OOFFFF ((AARRRREETT))

--- OFF (ARRET)

--- OFF (ARRET)

--- OFF (ARRET)

--- OFF (ARRET)

--- OFF (ARRET)

CONTACTEUR D’ARRET MOTEUR

OOFFFF ((AARRRREETT))

OOFFFF ((AARRRREETT))

CONTACTEUR D’ARRET MOTEUR

CONTACTEUR D’ARRET MOTEUR

OOFFFF ((AARRRREETT))
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Un contrôle et un entretien périodiques contribuent à prolonger la durée de service du
chasse-neige tout en le maintenant en bon état de fonctionnement. Effectuer les
opérations de contrôle et d’entretien comme prévu dans le tableau de la page suivante.

Avant tout contrôle ou entretien, arrêter le moteur et déconnecter le capuchon de
la bougie afin que le moteur ne puisse pas être mis en marche.
Si le moteur doit tourner, s’assurer que la zone est bien aérée. Les gaz
d’échappement contiennent du monoxyde de carbone, gaz toxique pouvant
provoquer une perte de conscience et entraîner la mort.

Pour ne pas risquer de renverser le chasse-neige, le placer sur une surface
horizontale avant d’effectuer un contrôle et un entretien.
N’utiliser que des pièces Honda d’origine ou leur équivalent.
Des pièces de rechange qui ne sont pas de qualité équivalente peuvent
endommager le chasse-neige.

ENTRETIEN9.
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Tous les ansFREQUENCE D’ENTRETIEN (3)

Effectuer ces opérations après le nombre

indiqué de mois ou d’heures d’utilisation,

selon ce qui arrive en premier.

Premier

mois

ou

20 heures

A chaque

utilisation Avant

l’utilisation

(1)

(2)

(1) (2)

(1)

(1)

(1)

(1) (2)

(1) (2)

(1) (2)

(2)

(2)

Avant le

remisage

(1) (2)

Après chaque 250 heures (2)

Tous les 2 ans (Remplacer si nécessaire) (2)

Description

Huile moteur

Huile de boîte de vitesses

Electrolyte de la batterie

(Si applicable)

Bougie

Patins et racloir de fraise

Chenille

Roue

Boulon de verrouillage de

fraise et soufflante

Boulons, écrous, fixations

Coupelle de décantation de

carburant

Réservoir de carburant et

carburateur

Huile anticorrosion

Câble d’embrayage de traction

Câble d’embrayage de fraise

Câble des gaz

Régime de ralenti

Jeu aux soupapes

Chambre de combustion

Réservoir de carburant et filtre

à carburant

Tuyau de carburant

Vérifier le niveau

Remplacement

Vérifier le niveau

Vérifier

Charger

Vérifier-régler

Remplacer

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Vérifier

Vérifier

Vérifier

Nettoyer

Vidanger

Appliquer de l’huile

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Nettoyer

Nettoyer

Vérifier

Tous les

5 ans

(2)

Ces pièces peuvent nécessiter une inspection et un remplacement plus fréquents en cas d’usage sévère.

Confier l’entretien de ces points au concessionnaire à moins que l’on ne dispose des outils appropriés et ne soit mécaniquement

compétent. Pour les procédures d’entretien, consulter le manuel d’atelier Honda.

Pour utilisation commerciale professionnelle, noter les heures de fonctionnement pour déterminer les intervalles d’entretien corrects.

(1)

(2)

(3)

(Tous les 250 h)

Tableau d’entretien
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×

×

×

Outils

CLE DE 10 12 mm

CLE DE 10 14 mm

CLE A BOUGIE

MANCHE DE CLE

SAC A OUTIL

JEU DE BOULONS DE
RAMASSEUSE DE RECHANGE

DEUX BOULONS DE 6 35 mm

DEUX CONTRE-ECROUS DE 6 mm
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Le moteur s’use plus vite si l’huile moteur est sale. Remplacer l’huile aux intervalles
désignés. Maintenir l’huile au niveau approprié.

HUILE PRECONISEE:

INTERVALLE DE REMPLACEMENT DE L’HUILE:

Utiliser une huile de classification service API SE ou ultérieure,
SAE 5W-30.

Tous les ans, avant la première
utilisation.

QUANTITE:

Reposer le boulon de vidange avec une rondelle d’étanchéité neuve et serrer le boulon
de vidange à fond.

Vidanger l’huile alors que le moteur est encore chaud pour assurer une évacuation
rapide et complète.

Placer le chasse-neige sur une surface horizontale. Retirer la jauge/bouchon de
remplissage d’huile, le boulon de vidange et la rondelle d’étanchéité.

1.

2.

Remplacement de l’huile moteur

L’huile est chaude si on la vidange immédiatement après avoir arrêté le moteur;
veiller à ne pas se brûler.

Mode de remplacement de l’huile moteur:

BOULON DE VIDANGE

JAUGE/BOUCHON DE
REMPLISSAGE D’HUILE
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Se laver les mains avec de l’eau et du savon après avoir manipulé de l’huile usagée.

Après avoir renouvelé l’huile, serrer à fond la jauge/bouchon de remplissage d’huile.
Remplir d’huile neuve jusqu’à la limite maximum.

Remplir d’huile neuve jusqu’à la limite maximum de la jauge/bouchon de
remplissage d’huile. (Lors de la vérification du niveau d’huile avec la jauge/bouchon
de remplissage d’huile, ne pas visser la jauge/bouchon.) (Voir page )

Prière de jeter l’huile moteur usagée conformément aux règles de l’environnement. Nous
vous conseillons de la garder dans un bidon fermé et de l’apporter à la pompe à essence
la plus proche. Ne pas la jeter à la décharge ou la vider dans le sol.

3.

4.

27

(ETS, HTS) (ET, HT, EW, LW, TC, TCS)

(Types ETS et HTS)

(Types ET, HT, EW, LW, TC et TCS)

LIMITE
SUPERIEURE

LIMITE SUPERIEURE
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Pour obtenir l’allumage le plus fiable possible, nettoyer et régler régulièrement la bougie
d’allumage.

INTERVALLES DE NETTOYAGE DE LA BOUGIE D’ALLUMAGE:
Tous les ans, avant la première utilisation.

METHODE DE NETTOYAGE:

Pour assurer un bon fonctionnement du moteur, l’écartement des électrodes de la bougie
doit être correct et la bougie ne doit pas être encrassée.

Retirer le capuchon de bougie.
Décrasser le pourtour de la base de la bougie d’allumage.
Retirer la bougie à l’aide de la clé fournie dans la trousse à outils.
Vérifier à l’oeil nu la bougie d’allumage. Jeter la bougie d’allumage s’il y a une usure
apparente, ou si l’isolant est fissuré ou écaillé. Nettoyer la bougie d’allumage avec une
brosse métallique si elle doit être ré-utilisée.

1.
2.
3.
4.

Bougie d’allumage nettoyage et réglage

Si avant de commencer le nettoyage le moteur était en marche, faire très attention de
ne pas toucher le silencieux qui est très chaud.

CLE A BOUGIE

CAPUCHON DE BOUGIE D’ALLUMAGE
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Mesurer l’écartement des électrodes avec un calibre d’épaisseur.
Si nécessaire, le corriger en pliant soigneusement l’électrode latérale.
L’écartement des électrodes doit être de:

Une fois que la bougie est bien positionnée, serrer avec la clé à bougie jusqu’à ce que
le joint soit écrasé.

Si la bougie est neuve, la serrer d’encore 1/2 tour lorsqu’elle vient en butée pour
comprimer la rondelle. Si elle a déjà été utilisée, la serrer de 1/8 à 1/4 de tour lorsqu’elle
vient en butée.

S’assurer que la rondelle d’étanchéité est en bon état et visser la bougie à la main pour
ne pas risquer de foirer son filetage.

Bougie recommandée:

5.

6.

7.

N’utiliser que des bougies recommandées ou équivalentes. Des bougies à valeur
thermique non appropriée abîment le moteur.
Bien serrer la bougie à fond car une bougie mal vissée chauffe beaucoup et abîme
le moteur.

ELECTRODE LATERALE

RONDELLE D’ETANCHEITE

ECARTEMENT DES ELECTRODES
0,7 0,8 mm

ISOLANT
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BPR5ES (NGK)
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INTERVALLE DE REGLAGE: Tous les ans, avant la mise en service.

Avant de procéder au réglage, bien s’assurer que les chenilles sont propres et sèches. En
effet, il ne serait pas possible de les régler correctement si elles étaient obstruées de
neige ou de débris ou si elles étaient couvertes de glace.
Vérifier l’affaissement des chenilles à
mi-chemin entre les roues avec une
force 15 kgf. Correctement réglé, il faut
que leur affaissement soit de:

Desserrer les contre-écrous des boulons de tension gauche et droite à l’essieu arrière
et tourner les écrous de réglage pour tendre correctement les deux chenilles.
Après le réglage, serrer les contre-écrous à fond.

Avant chaque utilisation, vérifier la
pression des pneus avec un manomètre
de gonflage.

1.

2.

Pression:

Réglage des chenilles (type à chenilles seulement)

Pneus (modèles à roues uniquement)

Procedure de reglage:

Ne pas utiliser le chasse-neige avec un pneu crevé. Ceci pourrait faire sortir le
talon de pneu de la jante.
Le fait de gonfler excessivement les pneus peut provoquer leur usure prématurée.
Gonfler les pneus en respectant la pression de gonflage spécifiée par le fabricant.

ECROU DE REGLAGE

BOULON DE TENSION

CONTRE-ECROU

Pour augmenter la tension

Pour réduire la tension

25,0 30,0 mm

CHENILLE
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25,0 30,0 mm

80 100 kPa (0,8 1,0 kgf/cm )



Vérifier chaque année les points suivante avant l’opération pour garantir un fonctionne-
ment fiable et sûr.

Ecrous, boulons et vis: Vérifier qu’ils sont tous serrés à fond.
Composants du mécanisme de déneigement: Vérifier que la ramasseuse et la rampe
d’évacuation sont en bon état.
En cas d’anomalie, consulter son concessionnaire Honda agréé.

Vérifier la ramasseuse, la souffleuse et les boulons, écrous, fixatioms:

RAMASSEUSE

SOUFFLEUSE

BOULON DE REGLAGE
DE HAUTEUR DE GUIDON
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Si un fusible saute, ne le remplacer par un neuf de même ampérage qu’après avoir vérifié
ce qui l’a fait sauter. Si le fusible est remplacé sans que l’on ait corrigé le problème, le
nouveau fusible sautera rapidement lui aussi.

Retirer le couvercle de la batterie.
Remplacer le fusible commer indiqué sur le schéma.

1.
2.

Fusible

Ne remplacer un fusible sauté que par un fusible de même ampérage. L’utilisation
d’un autre objet tel que fil de fer ou feuille d’aluminium risque de faire brûler les
câbles ou d’autres pièces.

Remplacement du fusible

(ETS, HTS)

COUVERCLE DE BATTERIE

FUSIBLE (5 A)
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Déposer le conduit d’éjection.
Déposer l’aile principale.
Débrancher le câble négatif ( ) de la borne négative ( ) de la batterie, puis
débrancher le câble positif ( ) de la borne positive ( ) de la batterie.
Desserrer les écrous et retirer la bride de maintien de la batterie.

Installer la batterie.
Poser la bride de maintien de batterie et serrer les écrous.
Connecter le câble positif ( ) à la borne positive ( ) de la batterie, puis connecter le
câble négatif ( ) à la borne négative ( ) de la batterie.
Reposer l’aile principale.
Reposer le conduit d’éjection.

1.
2.
3.

4.

1.
2.
3.

4.
5.

Les batteries dégagent des gaz explosifs: En cas d’inflammation, une explosion
peut provoquer une blessure grave ou rendre aveugle. Assurer une ventilation
adéquate pendant la charge.
RISQUE CHIMIQUE: La batterie contient de l’acide sulfurique. Tout contact avec
les yeux ou la peau, même à travers le vêtement, peut provoquer des brûlures
graves. Porter un écran facial et des vêtements de protection.
Eloigner de la flamme et des étincelles, et ne pas fumer à proximité.
ANTIDOTE: En cas de contact de l’électrolyte avec les yeux, bien laver avec de
l’eau tiède pendant au moins 15 minutes et appeler un docteur immédiatement.

Dépose/repose de la batterie

TOXIQUE: L’électrolyte est toxique.
ANTIDOTE:

Externe: Bien rincer à l’eau.
Interne: Boire de grandes quantités d’eau ou de lait.
Boire ensuite du lait de magnésie ou de l’huile végétale, et appeler un docteur
immédiatement.

NE PAS LAISSER A LA PORTEE DES ENFANTS.

Dépose de la batterie:

Repose de la batterie:

(ETS, HTS)
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Lors du débranchement des câbles de la batterie, débrancher d’abord le câble à la
borne négative ( ) de la batterie. Lors du rebranchement, rebrancher d’abord le
câble à la borne positive ( ) de la batterie, puis à la borne négative ( ) de la batterie.
Ne jamais débrancher les câbles de batterie dans l’ordre inverse car il pourrait en
résulter un court-circuit en cas de contact d’un outil avec les bornes.

[TYPE A CHENILLES]

AILE PRINCIPALE

BORNE NEGATIVE ( )

CABLE NEGATIF ( )

CABLE POSITIF ( )

BORNE POSITIVE ( )

BATTERIE

BOULONS

ECROUS

RAMPE D’EVACUATION

BOULONS

BRIDE DE MAINTIEN
DE BATTERIE
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Recharger la batterie tous les 6 mois si la période de rangement, après la saison des
neiges, doit durer longtemps. Vérifier la batterie et la recharger avant de remettre la
déneigeuse en service après un remisage prolongé. Pour recharger correctement la
batterie, consulter son concessionnaire Honda agréé.

Ce symbole sur la batterie signifie que ce produit ne peut pas être traité comme
ordures ménagères.

Une batterie jetée n’importe où peut être nocive pour l’environnement et la santé de
l’homme.
Toujours vérifier la réglementation locale pour la mise au rebut de la batterie.

Entretien de la batterie
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Avant de remiser la déneigeuse pour longtemps:

S’assurer que le lieu de remisage n’est pas trop humide ou poussiéreux.
S’assurer que l’interrupteur du moteur est sur la position OFF (arrêt).
Vidanger l’essence.

Positionner le robinet de d’essence sur ON (ouvert).
Dévisser la bouton de vidange du carburateur et vider l’essence dans un récipient
approprié.
Une fois que la vidange est terminée resserrer la bouton et commuter le robinet sur
OFF (fermé).

Nettoyer la coupelle de décantation de carburant.

Placer le robinet de carburant sur la position de FERME, retirer la coupelle de
décantation de carburant et la nettoyer dans un solvant propre.
Reposer le joint torique et la coupelle de décantation de carburant et serrer à fond.

1.
2.
3.

a.
b.

4.

a.

b.

L’essence est extrêmement inflammable et peut exploser dans certaines con-
ditions. Ne pas fumer ou autoriser d’étincelles à proximité.
Ne pas vidanger le réservoir d’essence lorsque le silencieux est chaud.

REMISAGE10.

BOUTON DE VIDANGE

JOINT TORIQUE

MMAARRCCHHEE

ROBINET D’ESSENCE

COUPELLE DE
DECANTATION
DE CARBURANT

AARRRREETT
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Déposer la bougie et verser trois cuillérées à soupe d’huile moteur propre dans le
cylindre. Tirer lentement la poignée de lancement deux ou trois fois pour distribuer
l’huile.
Reposer la bougie.
Tirer sur la poignée de démarreur jusqu’à sentir une légère résistance. Ceci a pour
effet de fermer les soupapes et de protéger le moteur contre la corrosion.

5.

6.
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Enduire les pièces suivantes d’huile pour les lubrifier et les protéger contre la corrosion.

BOULON DE REGLAGE
DE RAMPE D’EVACUATION

PIVOT DE LEVIER
D’EMBRAYAGE
DE RAMASSEUSE
ET JOINT A RESSORT

TIRETTE DE STARTER
ET PIVOT DE LEVIER
D’EMBRAYAGE DE TRACTION

SURFACE DE GLISSEMENT
DE RAMPE D’EVACUATION
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Quand le moteur ne veut pas démarrer:

Y a-t-il assez d’essence?
Le robinet d’essence est-il ouvert?
L’essence arrive-t-elle au carburateur?
Pour vérifier ces points, desserrer la bouton de vidange avec le robinet d’essence
ouvert. L’essence doit couler librement.

Lorsque la soufflante ne fonctionne pas:
Vérifier le boulon de verrouillage de soufflante et le remplacer avec la poignée de clé s’il
est cassé.
Bloquer le boulon de verrouillage de soufflante avec un écrou de 8 mm.
Un boulon de verrouillage de soufflante et un écrou neufs sont disponibles chez le
concessionnaire Honda agréé.

Lorsque la fraise ne fonctionne pas:
Vérifier les boulons de verrouillage de fraise et les remplacer avec la poignée de clé s’ils
sont cassés.
Bloquer les boulons de verrouillage de fraise avec des écrous de 6 mm.
Des boulons de verrouillage de fraise et écrous de rechange sont fournis avec le chasse-
neige.

Si le moteur ne démarre toujours pas, apporter la déneigeuse à un concessionnaire
Honda agréé pour la faire réviser.

Remettre la bougie si elle peut être réutilisée ou la remplacer par une neuve.
Nettoyer la bougie.

Vérifier si la bougie n’est pas encrassée ou humide et si l’écartement des électrodes
est correct.

Le contacteur du moteur est-il enclenché?

1.
2.
3.

4.
5.

a.
b.

6.

DEPANNAGE11.

L’essence est extrêmement inflammable et les vapeurs d’essence peuvent exploser.
Si du carburant a été renversé, s’assurer que la zone est sèche avant de mettre le
moteur en marche. Du carburant renversé ou des vapeurs de carburant peuvent
s’enflammer.

ECROU AUTOBLOQUANT
6 mm (2)

BOULON DE VERROUILLAGE
DE FRAISE (2)

ECROU AUTOBLOQUANT
8 mm

BOULON DE VERROUILLAGE
DE SOUFFLANTE
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Modèle
Code descriptif

La puissance nominale du moteur indiquée dans ce document est la puissance de
sortie nette testée sur un moteur de production de ce modèle, et mesurée
conformément à SAE J1349 à 3.600 r/min (puissance nette du moteur). La puissance
de sortie des moteurs fabriqués en grande série peut être différente de cette valeur.
La puissance de sortie réelle lorsque le moteur est installé dans la machine finale
variera en fonction de plusieurs facteurs, y compris la vitesse de fonctionnement du
moteur pendant l’utilisation, les conditions environnementales, la maintenance et
autres variables.

Modèle
Puissance nette du moteur
(conformément à SAE J1349 )
Cylindrée
Alésage Course
Méthode de démarrage
Système d’allumage
Contenance en huile
Capacité du réservoir de
carburant
Bougie
Batterie (type équipé)

CARACTERISTIQUES12.

Moteur
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HSS622

GX160
3,6 kW (4,9 PS)/3.600 min (tr/mn)

163 cm
68,0 45,0 mm

Magnéto transistorisée

HSS655
SBHJSBFJ

0,58 L
3,1 L

BPR5ES (NGK) W16EPR-U (DENSO)
12 V 10 Ah/10 HR

Lanceur, lanceur ou démarreur électrique

,
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±

±

La longueur hors tout et la masse [poids] à sec varient en fonction du type d’engin.

Les spécifications sont sujettes à modification sans préavis.

*:

Type
Description

Longueur hors tout
Largeur hors tout
Hauteur hors tout

Masse à sec [poids]

(diffère selon le
type de neige)
Capacité de travail
Autonomie de service
en continu
(diffère selon le type
de neige)

(EN ISO 11200: 1995)
Incertitude
Niveau de puissance acoustique mesuré
(2000/14/CE, 2005/88/CE)
Incertitude
Niveau de puissance acoustique garanti
(2000/14/CE, 2005/88/CE)
Niveau de vibrations main-bras
(EN1033: 1995)
Incertitude (EN12096: 1997 Annexe D)

Largeur de déneigement
Hauteur de déneigement

Niveau de pression acoustique aux oreilles de l’opérateur

Distance d’éjection de neige

Ecartement des
électrodes
Jeu aux soupapes

Autres
caractéristiques

Cadre

Bruit et vibrations

Mise au point
CARACTERISTIQUES ENTRETIENDESCRIPTION
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1.400 mm
550 mm

1.125 mm 1.110 mm
65 kg

1.460 mm 1.500 mm

Modèle à chenilles Modèle à roues

65 kg 70 kg 70 kg 75 kg
550 mm

420 mm 500 mm

14 m maxi

2,7 heures

32 tonnes/heure37 tonnes/heure35 tonnes/heure

ETS, HTSET, HTTC TCS EW, LW

85 dB (A)

98 dB (A)

100 dB (A)

9,5 m/s

3,8 m/s

0,7 0,8 mm

ADM:
0,08 0,02 mm (à froid)
ECH:
0,10 0,02 mm (à froid)

Voir page 50

Consulter le
concessionnaire
Honda agréé

Aucun autre réglage nécessaire.

2 dB (A)

2 dB (A)



NOTES
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Pour plus d’informations, s’adresser au Centre d’informations clients Honda à
l’adresse ou numéro de téléphone suivants:

Per ulteriori informazioni rivolgersi al Centro informazioni clienti Honda al
seguente indirizzo o numero telefonico:

ADRESSES DES PRINCIPAUX DISTRIBUTEURS Honda

INDIRIZZI DEI PRINCIPALI DISTRIBUTORI Honda

MAJOR Honda DISTRIBUTOR ADDRESSES

ADRESSEN DER HAUPT-Honda-VERTEILER

For further information, please contact Honda Customer Information
Centre at the following address or telephone number:

Wei tere In format ionen erhal ten Sie gerne vom Honda-
Kundeninformationszentrum unter der folgenden Adresse oder
Telefonnummer:
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AUSTRIA

BALTIC STATES

(Estonia/Latvia/

Lithuania)

BELGIUM

CROATIA

CYPRUS

CZECH REPUBLIC

FINLAND

FRANCE

GERMANY

BULGARIA DENMARK GREECE

Honda Austria GmbH

Honda Motor Europe Ltd.

Estonian Branch

Honda Belgium

Hongoldonia d.o.o.

Alexander Dimitriou & Sons Ltd.

BG Technik cs, a.s.

OY Brandt AB.

Honda Relations Clients

Honda Deutshland GmbH

Kirov Ltd. Tima Products A/S General Automotive Co S.A.

Hondastraße 1

2351 Wiener Neudorf

Tel. : 43 (0)2236 690 0

Fax : 43 (0)2236 690 480

http://www.honda.at

HondaPP honda.co.at

Tulika 15/17

10613 Tallinn

Tel. : 372 6801 300

Fax : 372 6801 301

honda.baltic honda-eu.com.

Doornveld 180-184

1731 Zellik

Tel. : 32 2620 10 00

Fax : 32 2620 10 01

http://www.honda.be

BH_PE HONDA-EU.COM

Jelkovecka Cesta 5

10360 Sesvete Zagreb

Tel. : 385 1 2002053

Fax : 385 1 2020754

http://www.hongoldonia.hr

jure hongoldonia.hr

162, Yiannos Kranidiotis Avenue

2235 Latsia, Nicosia

Tel. : 357 22 715 300

Fax : 357 22 715 400

U Zavodiste 251/8

15900 Prague 5 - Velka

Chuchle

Tel. : 420 2 838 70 850

Fax : 420 2 667 111 45

http://www.honda-stroje.cz

Tuupakantie 7B

01740 Vantaa

Tel. : 358 20 775 7200

Fax : 358 9 878 5276

http://www.brandt.fi

TSA 80627

45146 St Jean de la Ruelle Cedex

Tel. : 02 38 81 33 90

Fax : 02 38 81 33 91

http://www.honda-fr.com

espaceclient honda-eu.com

Sprendlinger Landstraße 166

63069 Offenbach am Main

Tel. : 01 80 5/20 20 90

Fax : 49 69 8320 20

http://www.honda.de

info post.honda.de

49 Tsaritsa Yoana blvd

1324 Sofia

Tel. : 359 2 93 30 892

Fax : 359 2 93 30 814

http://www.kirov.net

honda kirov.net

Tårnfalkevej 16

2650 Hvidovre

Tel. : 45 36 34 25 50

Fax : 45 36 77 16 30

http://www.tima.dk

71 Leoforos Athinon

10173 Athens

Tel. : 30 210 349 7809

Fax : 30 210 346 7329

http://www.honda.gr

info saracakis.gr
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MALTA

HUNGARY

ICELAND NORWAY

IRELAND POLAND

ITALY

REPUBLIC OF

BELARUS

ROMANIA

SERBIA &

MONTENEGRO

SLOVAKIA REPUBLIC

RUSSIA

NETHERLANDS

PORTUGAL

The Associated Motors

Company Ltd.

Motor Pedo Co., Ltd.

Bernhard ehf. Berema AS

Two Wheels ltd Aries Power Equipment Sp. z o.o.

Honda Italia Industriale S.p.A.

Scanlink Ltd.

Hit Power Motor Srl

Bazis Grupa d.o.o.

Honda Slovakia, spol. s r.o.

Honda Motor RUS LLC

Honda Nederland B.V.

Honda Portugal, S.A.

New Street in San Gwakkin Road

Mriehel Bypass, Mriehel QRM17

Tel. : 356 21 498 561

Fax : 356 21 480 150

Kamaraerdei ut 3.

2040 Budaors

Tel. : 36 23 444 971

Fax : 36 23 444 972

http://www.hondakisgepek.hu

info hondakisgepek.hu

Vatnagardar 24-26

104 Reykdjavik

Tel. : 354 520 1100

Fax : 354 520 1101

http://www.honda.is

P.O. Box 454

1401 Ski

Tel. : 47 64 86 05 00

Fax : 47 64 86 05 49

http://www.berema.no

berema berema.no

M50 Business Park, Ballymount

Dublin 12

Tel. : 353 1 4381900

Fax : 353 1 4607851

http://www.hondaireland.ie

Service hondaireland.ie

ul. Wroclawska 25

01-493 Warszawa

Tel. : 48 (22) 861 43 01

Fax : 48 (22) 861 43 02

http://www.ariespower.pl

http://www.mojahonda.pl

info ariespower.pl

Via della Cecchignola, 5/7

00143 Roma

Tel. : 848 846 632

Fax : 39 065 4928 400

http://www.hondaitalia.com

info.power honda-eu.com

Kozlova Drive, 9

220037 Minsk

Tel. : 375 172 999090

Fax : 375 172 999900

http://www.hondapower.by

Calea Giulesti N° 6-8 Sector 6

060274 Bucuresti

Tel. : 40 21 637 04 58

Fax : 40 21 637 04 78

http://www.honda.ro

hit_power honda.ro

Grcica Milenka 39

11000 Belgrade

Tel. : 381 11 3820 295

Fax : 381 11 3820 296

http://www.hondasrbija.co.rs

Prievozská 6 821 09 Bratislava

Tel. : 421 2 32131112

Fax : 421 2 32131111

http://www.honda.sk

21. MKAD 47 km., Leninsky district.

Moscow region, 142784 Russia

Tel. : 7 (495) 745 20 80

Fax : 7 (495) 745 20 81

http://www.honda.co.ru

postoffice honda.co.ru

Afd, Power Equipment-

Capronilaan 1

1119 NN Schiphol-Rijk

Tel. : 31 20 7070000

Fax : 31 20 7070001

http://www.honda.nl

Rua Fontes Pereira de Melo 16

Abrunheira, 2714-506 Sintra

Tel. : 351 21 915 53 33

Fax : 351 21 915 23 54

http://www.honda.pt

honda.produtos honda-eu.

com
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SLOVENIA

SPAIN &

Las Palmas province

Tenerife province

SWITZERLAND

TURKEY

UNITED KINGDOM

UKRAINE

CANADA

SWEDEN

AS Domzale Moto Center D.O.O.

(Canary Islands)

Greens Power Products, S.L.

(Canary Islands)

Automocion Canarias S.A.

Honda Suisse S.A.

Anadolu Motor Uretim ve

Pazarlama AS

Honda (UK) Power Equipment

Honda Ukraine LLC

Honda Canada Inc.

Honda Nordic AB

Blatnica 3A

1236 Trzin

Tel. : 386 1 562 22 42

Fax : 386 1 562 37 05

http://www.as-domzale-motoc.si

Poligono Industrial Congost -

Av Ramon Ciurans n°2

08530 La Garriga - Barcelona

Tel. : 34 93 860 50 25

Fax : 34 93 871 81 80

http://www.hondaencasa.com

Carretera General del Sur, KM. 8,8

38107 Santa Cruz de Tenerife

Tel. : 34 (922) 620 617

Fax : 34 (922) 618 042

http://www.aucasa.com

ventas aucasa.com

taller aucasa.com

10, Route des Moulières

1214 Vernier - Genève

Tel. : 41 (0)22 939 09 09

Fax : 41 (0)22 939 09 97

http://www.honda.ch

Esentepe mah. Anadolu

Cad. No: 5

Kartal 34870 Istanbul

Tel. : 90 216 389 59 60

Fax : 90 216 353 31 98

http://www.anadolumotor.com.tr

antor antor.com.tr

470 London Road

Slough - Berkshire, SL3 8QY

Tel. : 44 (0)845 200 8000

http://www.honda.co.uk

101 Volodymyrska Str. - Build. 2

Kyiv 01033

Tel. : 380 44 390 1414

Fax : 380 44 390 1410

http://www.honda.ua

CR honda.ua

180 Honda boulevard

Markham, ON L6C 0H9

Tel. : 1-888-946-6329

Fax : 1-877-939-0909

Box 31002 - Långhusgatan 4

215 86 Malmö

Tel. : 46 (0)40 600 23 00

Fax : 46 (0)40 600 23 19

http://www.honda.se

hpesinfo honda-eu.com
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